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UNE QUESTION EN GUISE D’INTRODUCTION
Comment faire le deuil de ce qui n’a plus de lieu ?
L’espace temporel qui se déploie dans ces pages va du temps des « migrants » des années 1920 que furent mes parents et grands parents – plus exactement du temps de leur expulsion violente de leur lieu de vie et de leur déportation vers les déserts de Syrie – qui, s’ils survécurent à ces violences, furent acculés à la « migration », jusqu’au temps des « migrants » de notre actualité qui, s’ils ne périssent pas sous les bombes, en mer ou dans les geôles de divers pays, ne trouvent comme lieu de vie, au mieux, qu’un « camp de réfugiés », au pire, le pavé des grandes villes. Cette répétition de catastrophes historiques analogues au départ de ma vie et aux jours de son déclin, teinte bien sûr ce livre d’un profond pessimisme qui pointe dans la question avec laquelle il s’achève : comment l’héritier de survivants, « migrants » des années 1920, peut-il affronter les « migrants » d’aujourd’hui ?
Pourtant, comme dans cet intervalle de temps entre une « migration » qui détermina ma naissance en France et une « migration » à laquelle j’assiste, impuissante, mon expérience a pu donner lieu à une élaboration du trauma transmis par mon passé familial, j’accepterai volontiers que ce pessimisme soit réfuté : il n’est pas exclu d’espérer que les jeunes générations puissent trouver un autre étayage que celui de leur « pays d’accueil », actuellement défaillant, pour intégrer et inscrire leur histoire dans celle du monde.
Les trois thèmes de ce livre qui cherche à traduire les traces d’une disparition d’une culture et de ses lieux, afin d’en inscrire l’effacement, s’organisent autour des conditions de cette traduction déclinées selon les perspectives suivantes :
– une expérience d’effacement demande à être traduite dans la langue de l’autre pour s’inscrire dans le monde.
– c’est par ce travail de traduction que les héritiers d’un crime de masse peuvent subjectiver et transmettre leur histoire.
– ce travail de traduction requiert plusieurs générations avant que ce qui a pu être « traduit » au « pays d’accueil » s’inscrive dans le champ culturel et politique de celui-ci.
Ces trois thèmes de réflexion empruntent par ailleurs fréquemment une forme autobiographique : autobiographie d’une « traductrice de survivants aux lieux effacés », mais également d’une germaniste, traductrice de Freud sous la direction de Jean Laplanche. L’autobiographie sous-jacente à tous mes écrits constitue en effet le noyau de ce que j’appelle une « écriture d’analysante », c’est-à-dire une écriture qui restitue aussi bien les effets de mon travail analytique au cours de la cure que mes réflexions sur les événements actuels ou historiques qui ont fourni le matériau porté en analyse. Il s’agit donc d’une écriture testimoniale d’un certain type où le récit autobiographique instruit à chaque fois une « vignette clinique » sur laquelle s’étaye la secondarisation d’une réflexion analytique.
Un tel témoignage associant une expérience personnelle et une proposition de théorisation acquiert ainsi, par son double lieu d’énonciation, un caractère hétérodoxe et, par la référence constante de son auteur « diasporique » à son « pays d’accueil », une dimension politique. En effet, ce pays qui était pour « l’accueilli » un environnement naguère facilitant1 l’élaboration de l’expérience traumatique dont ce livre témoigne ne peut plus l’être aujourd’hui. La précarité actuelle, voire la carence de cet accueil, ne peut alors que répéter le traumatique transmis au lieu d’en favoriser l’élaboration. Ce témoignage se place ainsi sous le signe d’une interrogation que ce livre adresse au lecteur : « Quel deuil pour ce qui n’a plus de lieu ? », interrogation d’un héritier de survivants du génocide arménien, habité par l’écho du « non-lieu » que prononça en 1923 le droit international au traité de Lausanne2 mais également par celui du « non-lieu » où campent les SDF qu’il voit dormir dans les rues de sa ville.
Vivant en effet l’impossibilité à penser l’effacement d’un monde que j’ai ressenti avec angoisse et désorientation lors d’un « retour au pays des ancêtres », je me vois obligée de confier telle quelle au lecteur cette expérience de néoréalité. Une pareille expérience de l’effacement d’un monde se dérobant à toute subjectivation n’a d’ailleurs rien d’original pour nombre d’héritiers de survivants, ainsi, par exemple, pour ceux dont les ascendants vécurent naguère dans le Yiddishland éradiqué depuis longtemps de la carte de l’Europe3.
Convaincue, par les formes contemporaines de violence dans un univers « mondialisé » de l’incertitude, pour d’innombrables individus, d’un quelconque lieu d’existence quelque part, me sentant incapable de subjectiver cet effacement des lieux d’où je proviens, je soumets l’expérience de cette « vignette clinique » au lecteur susceptible de la tenir à distance pour la penser et poursuivre mon travail.
Cette demande d’aide à l’autre reproduit probablement le même mouvement d’adresse que celui qui m’amena, en 19784, à rechercher un « traducteur » capable de me délivrer le témoignage de déportation de mon père – un traducteur de sa langue, turque, et de sa culture, arménienne, pour la lectrice que j’étais, héritière déculturée née de parents survivants dont le génocide avait empêché ou interrompu la scolarisation. L’impossibilité d’intégrer des violences d’État5 qui ont chassé des êtres humains hors de l’humanité crée notamment, chez leur héritier, la nécessité de faire appel à l’hébergement psychique d’un autre dans le champ transférentiel duquel il pourra au moins disposer de repères l’aidant à y inscrire, en retour, ses multiples appartenances diasporiques. C’est ainsi que, par exemple, j’avais eu recours à Corneille pour puiser dans ses vers l’amour de mes origines et le titre de mon premier livre6 :
Je ne veux point régner sur votre Bithynie,
Ouvrez-moi seulement les chemins d’Arménie7.

Mes livres précédents restituaient un parcours analytique qui, depuis un premier article publié en 19758, sept ans après le début de ma première analyse en 1968 et depuis ma lecture en 19789 du « Journal de déportation » de mon père, témoignait de ce qui s’était psychiquement transmis aux descendants des survivants – tous disparus à présent – du génocide des Arméniens, perpétré en 1915 dans l’Empire ottoman sur le versant oriental de la Grande Guerre. Celui-ci, écrit après 2015 – année du centenaire de ce premier génocide du XXe siècle, soit du centenaire de sa négation par l’État héritier du crime – fait de ces descendants eux-mêmes des survivants à une lutte demeurée impuissante : malgré la reconnaissance de ce génocide par certains pays10, sa négation est restée implicitement tolérée par les États soucieux de ménager leurs intérêts économico-politiques dans l’actuelle Turquie négationniste. Rappelons ici l’avertissement désespérément lucide de Walter Benjamin :
Les morts, eux aussi, ne seront pas en sécurité devant l’ennemi, s’il triomphe. Et cet ennemi n’a pas cessé de triompher11.

Or, les hommes et femmes de cette seconde génération à laquelle j’appartiens vont bientôt disparaître, eux aussi, après avoir transmis, non plus les fantômes d’un monde anéanti qui habitaient douloureusement leurs parents mais la détresse qu’eux-mêmes avaient héritée de ces témoins oculaires dont ils avaient partagé intimement la vie meurtrie et la vision désenchantée du monde.
Dans la mesure où la réflexion psychanalytique ne saurait ignorer la dimension politique entrant en jeu dans toute expérience de vie, les innombrables formes contemporaines de violence dans le monde rendent ce dernier livre sur la transmission traumatique pour ainsi dire anachronique. C’est pourtant précisément le caractère inactuel, en quelque sorte « posthume », de ce témoignage qui le justifie en tant qu’acte de résistance. Il serait souhaitable que les héritiers des survivants de divers désastres qui ont réussi à s’intégrer au monde de leur pays d’accueil, gardent fidèlement en mémoire les misérables conditions de survie de leurs ascendants apatrides et que ce souvenir maintienne en eux fièrement sa place. Les porteurs d’un semblable héritage pourraient ainsi dialoguer avec les porteurs d’un effacement analogue au leur et, de ce dialogue, pourrait naître une parole de vérité subversive. Faire un deuil ne mène pas à l’oubli mais au maintien de la protestation véhémente contre cet effacement et au désir de prêter une voix aux pertes à rendre fécondantes.
Je n’hésite donc pas à assumer le caractère dérisoire de cette tâche : témoigner de l’extermination de ses ancêtres quand s’effectue, entre autres, celle des chrétiens d’Orient doublée de la destruction des vestiges de la culture occidentale, quand sur nos écrans d’information les « migrants » d’aujourd’hui reproduisent, par la débâcle de leur migration sur les routes et par les mers, celle de nos jeunes parents « migrants » des années 1920, quand sévissent en France le chômage, la paupérisation, le fanatisme identitaire qui met en péril la laïcité et la vocation de l’École de la République, quand peuvent surgir n’importe où des attentats terroristes et quand la menace pèse sur moi de devenir un jour citoyenne d’une Union européenne où siégerait l’État exterminateur des miens.
Ce livre a, de ce fait, une valeur testamentaire tout autant que testimoniale, il vient clore un parcours analytique dont la restitution en six livraisons publiées de 1990 à 2019 représente, au-delà de sa dimension autobiographique, une « histoire de cas » emblématique pour tout héritier de survivants aux pays rayés de la carte et dont l’Histoire prouve que les assassins ont impunément triomphé. S’il représente le testament d’une « Arménienne de France » – de cette France à qui celle-ci reste reconnaissante de lui avoir rendu possible, pendant plus de quarante ans, un précieux travail d’écriture et de transmission –, c’est parce que cette citoyenne de parents venus d’ailleurs s’adresse aux lecteurs des jeunes générations en qui elle place sa confiance et ses espoirs. Elle leur lègue cette douloureuse question : comment l’histoire du monde parviendra-t-elle à inscrire l’effacement d’un peuple présent trois mille ans sur ses terres, l’effacement des lieux, des habitations et édifices où un million et demi d’êtres humains suppliciés et mis à mort vécurent, prièrent, instituèrent des liens, parlèrent une langue riche de plusieurs siècles, perpétuèrent des traditions, créèrent une culture millénaire et d’où furent arrachés ceux qui, survivants déracinés et dispersés de par le monde, purent trouver asile dans quelques pays pour s’y reconstruire ?
Ce livre se constitue par ailleurs d’interventions remaniées, complétées et articulées en une synthèse qui dégage le sens du travail des sept années écoulées depuis ma dernière livraison de 2012. C’est pourquoi le lecteur pourra non seulement y reconnaître, pour la même expérience de vie (Erlebnis), des interprétations différentes de celles proposées dans les ouvrages précédents et constater ainsi leur évolution au cours du temps, mais le récit de telle ou telle expérience de vie pourra s’y rencontrer plusieurs fois en leitmotiv, selon que son interprétation s’effectue dans la perspective de l’une ou l’autre des trois thématiques du livre.
Si la progression de la cure analytique fait passer et repasser dans l’espace du transfert, à chaque fois sous un nouvel angle d’appréhension, le noyau traumatique au travail, le déploiement de la pensée jusqu’à son écriture12 amène à la conscience certaines interprétations progressivement innovantes qui enrichissent et complètent dans cet après-coup les interprétations antérieures. La prise en compte de cette temporalité spécifique de l’écriture permet de saisir en quoi celle-ci ouvre entre l’écrivant et son lecteur un espace transférentiel où le sujet de l’écriture se transforme et transforme la perception de son objet au fur et à mesure qu’il effectue cette élaboration productrice de sens.
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11. Walter Benjamin, Thèse VI « Sur le concept d’histoire », in Œuvres III, trad. de l’allemand par M. de Gandillac, R. Rochlitz et P. Rusch, Paris, Gallimard, coll. « Folio Essais », 2000, trad. littérale de : « auch die Toten werden vor dem Feind, wenn er siegt, nicht sicher sein. Und dieser Feind hat zu siegen nicht aufgehört », Über den Begriff der Geschichte, in Gesammelte Schriften, I.2, Berlin, Suhrkamp, 1972-1989, p. 695.
12. Cette question a été largement étudiée dans J. Altounian, De la cure à l’écriture. L’élaboration d’un héritage traumatique, Paris, Puf, 2012.
CHAPITRE 1

L’expérience d’un effacement appelle sa traduction



La décision de « retourner » au pays des ancêtres

Pour ouvrir les pages de ce livre, je commencerai par expliquer dans quelles circonstances je pris la décision de « retourner » au pays des ancêtres. Dans de nombreux écrits destinés surtout à des lecteurs ignorant le passé des Arméniens de France, j’avais tenté à partir de 19751 de traduire la représentation de ce qui s’était transmis aux Arméniens de la diaspora française, tous descendants des survivants du génocide de 1915. Or, en janvier 2012, avec la fin de mes trente ans de collaboration à la traduction des Œuvres complètes de Freud2 en qualité de cotraductrice et « harmonisatrice » au sein du comité éditorial – années au cours desquelles j’avais vu, hélas, disparaître deux de leurs directeurs, André Bourguignon et Jean Laplanche, ainsi que Michel Prigent3, l’éditeur, promoteur et soutien de cette gigantesque entreprise –, je me trouvais devant la nécessité de faire le deuil de mon plaisir à un travail exceptionnel partagé avec des Maîtres à penser auxquels m’avait liée un attachement de tant d’années4.

Pour combattre dès lors la nostalgie d’un temps révolu où, à la faveur de cette familiarité qu’avait fait naître entre nous le partage de l’œuvre fondatrice freudienne, j’avais côtoyé des figures paternelles étayantes et payé ma dette, en somme, aux institutions de mon « pays d’accueil », je voulus réaliser un projet de longue date auquel je ne pouvais plus me dérober. Je décidai d’aller enfin pour la première fois en Turquie, notamment à Bursa, ville d’origine de ma famille dans l’Empire ottoman d’avant le génocide de 1915, située à quelque 250 kilomètres au sud de Constantinople – devenue Istanbul. Quatre-vingt-dix-huit ans après que mes parents en avaient été expulsés et déportés sur les routes menant à la mort, j’éprouvai ainsi le besoin de confronter des ressentis éprouvés lors de mon travail analytique à ceux que pouvait m’offrir un travail, comme on dit, « de terrain ».

J’essayerai donc de restituer les représentations ou l’absence de représentations qui ont marqué l’expérience violente d’un effacement, vécue lors de ce premier voyage, pour soulever la question de savoir s’il est possible de subjectiver un tel effacement de son histoire, un effacement de soi.

J’aimerais toutefois partir de la représentation d’un nulle part, tel qu’il a hanté la plupart des Arméniens de la diaspora, soit à travers le silence d’une « mère environnement » qu’enfants, ils ne pouvaient interroger, soit à travers le bain sonore de façons de dire et de penser qui les avait introduits au monde et qui chemina en moi jusqu’à l’injonction d’en tenter la transmission. On peut en entendre un échantillon dans le témoignage d’une de ces vieilles Arméniennes que j’aurais pu rencontrer chez la grand-mère de mon enfance. Celle-ci, née en 1900 à Trébizonde, décédée en avril 2007 à l’aube de ses cent sept ans, parle, sur les ondes de France Inter dans un entretien avec Robert Fisk, diffusé le 11 mai 2005 à l’émission de Daniel Mermet : Là-bas si j’y suis5. Ayant été profondément touchée par la familiarité de cette langue fautive qu’elle appelle son « français cassé » et qui, paradoxalement, dispose d’une grande richesse lexicale et symbolique pour exprimer une profonde sagesse, une grande indépendance du jugement, voire une certaine jovialité, j’ai recueilli et retranscrit la totalité de son témoignage, dont voici un petit extrait6 :


— Est-ce que je dis bêtise ? est-ce que je dis des bêtises ?

— Eh bien non, je ne crois pas.

— Non. Ça va servir à quelque chose ?

— Ah oui !

— De quoi ? – à dire ce qui vous est arrivé, votre histoire.

— Moi j’ai histoire ?

— Ah oui, vous avez une histoire.

— Ah ! [Rire.] Et qu’est-ce que ça sera, cette histoire ?

— Eh bien c’est l’histoire que vous m’avez racontée, votre histoire à vous.

— Ça sera une roman ?

— Non ça sera une émission.

— Une émission. Ahh !

— Une émission de radio

[Présentation de l’émission de Daniel Mermet et Zoé Varier : Là-bas si j’y suis.]

— Parev, Intchbess yek ? (Bonjour, comment allez-vous ?)

— Arménie je connaissais pas. Nous avons entendu seulement le nom. Nous entendions, nous adorions mais il n’y avait pas l’Arménie pour nous. Alors maintenant il faut parler le français d’abord. Avec mon français cassé.

— Il est bien votre français.

— Il est bien ?

— Intch gousess vor khossim ?

— Qu’est-ce que ça veut dire ?

— Qu’est-ce que vous voulez que je parle ?

[Musique + commentaire historique.]

— Après c’était exode, 1914, on nous a, 1915, fait exode et massacre en même temps.

— C’est-à-dire qu’on est venu vous prendre ?

— C’est-à-dire, après nous avons compris qu’ils voulaient nous anéantir, la Turquie… il voulait nous détruire, toujours [???] chaque occasion.

— Parce que vous vouliez une terre à vous.

— Oui, on voulait, malgré que nous étions comme les Turcs. Nous parlions comme la langue maternelle, la Turquie. Nos enfants allaient à l’école turque aussi pour apprendre le turc.

— Vous étiez pareil.

— On commençait, comme ici, maintenant, la même chose. Mais ici c’est la France. Là, c’était Turquie.

[Le journaliste introduit la suite :]

— Nous étions une famille très aisée, très bien et j’étais l’aînée de cinq enfants. Et après, tout le monde était dans la guerre. On nous a fait exode. On a ordonné de toutes les familles arméniennes dans cinq jours préparer et partir. Partir où ? À Mossoul, Baghdad. C’était loin à pied, deux mois marcher, avec le soleil, avec le faim, avec le soif, toujours surtout le soif. Et au mois de juin, juillet, août, on a massacré déjà. Nous avons marché deux mois, enfants, la femme enceinte, tout, les vieillards, tout, tout. Enfin c’était misère quoi.

— Quand l’exode a commencé vous êtes partie avec…

— Je n’étais pas chez ma parents. Quand je suis partie, j’étais seule, seule avec les autres. Alors je pleurais, avec [???] où aller, j’avais juste un tablier de l’école et un manteau, j’avais quatorze ans. Quand je suis arrivée à le groupe, je commençais à pleurer et j’ai entendu « Zépur, Zépur ! ». Mon nom criait quelqu’un. Je croyais que c’est le soleil est venu. Ah c’était cousine de ma mère. Et puis après je suis allée seule avec eux mais un mois après j’ai trouvé ma mère dans une autre groupe, pouillie ? comment ? toute nue, une chemise de nuit, les cheveux, il n’y a pas de peigne pour peigner, alors vous savez qu’est-ce que j’ai senti. J’ai senti comme une mendiant ma mère et j’étais très bouleversée [arrêt par l’émotion]. Alors comme ça nous sommes ensemble je continuer nos chemins. J’avais deux frères, deux sœurs plus petits que moi. Après huit jours à peine, mon frère est mort, huit ans, le matin je suis levée qu’il, il est morte à côté de moi. J’ai dit : maman Kourken est mort. N’a pas pleuré ma mère. Elle a dit : c’est bien fait, vous êtes sauvés. Après quelques jours, c’est ma mère mort ou pas mort je ne sais pas. Et nous sommes tombés dessus pour pleurer et gendarme est venu « allez ! Marchez ! Marchez ! » Et en pleurant nous avons quitté ma mère, mort ? pas mort ? je ne sais pas. [Forte émotion, larmes.] « Allez ! marchez ! marchez ! » Qui est mort il reste ! Ma mère était chaud quand nous avons quitté, parti. On n’a pas laissé même pleurer un peu. Mon père, je n’ai pas, je n’ai jamais vu, Je n’ai pas vu mon père.

[Musique.]

— Combien de jours j’ai marché, je ne sais pas. À la fin nous sommes allés dans un champ pour massacrer, je ne sais pas où c’est. On nous avait faits nus, même les culottes … vous avez compris ? Et d’un côté, tchat ! pat ! avec des bâtons on frappait, on frappait, vous entendez, ah ! uh ! un cri ! J’étais debout, une bâton pooô !

— On vous a frappée ?

— Frappé comme ça. Moi je croyais que c’était lumière partout [???] sombre, puis j’ai tombé, j’ai tombé et je vois que ils ont commencé à frapper à ma sœur, cinq ans. Ah, J’ai dit tout de suite faites semblant, comme un mort j’ai dit, allongé à côté de moi, puis ne respirez pas [arrêt par l’émotion]. Ach ! Les mots échappent ! Vous savez quand je pense tout ça les mots échappent [émotion]. Mes blessures étaient très grands, ici et ici.

— Vous avez des blessures sur le front et sur la tête. Vous avez encore les cicatrices ?

— Comme ça, trois morceaux était ma tête. Et les Arméniens après ils ont guéri. Ça a duré plus que un an. Il n’y avait pas tout ce qu’il faut pour me soigner. Je prenais de sou, de l’eau. Là, comme ça et il y avait des poux, il y avait des vers. Il y avait de tout ce que vous voulez. Saletés. [Pleur ou rire.] Rire et pleurer sont sœur et frère.

[Musique.]

Après la nuit est tombée, nous avons resté comme ça plein de sang. J’ai entendu une voix « Moi je deviens musulmane, emmenez-moi! », « Moi, je deviens musulmane, emmenez-moi! ». Une fille que j’ai connu la voix, c’était notre voisine ! Alors j’ai pris courage, il y avait la lune seulement. Je dis : « Moi aussi je deviens musulmane, emmenez moi aussi ! » J’ai eu peur, quand elle va partir cette fille, je resterai seule avec ma sœur. J’ai eu peur, j’ai dit : « Moi aussi je deviens musulmane, emmenez moi aussi ! » Devenir musulmane qu’est-ce que c’est ? je ne sais pas. Moi, je suis, je suis arménienne, çà, il est là, on ne peut, personne ne peut prendre. J’ai pensé [rire] personne ne peut prendre mon arménité. Après, je suis assise comme ça toute nue. Un homme était venu, un Kurde est venu. « Lever ! » Je dis : « Je suis toute nue, je ne peux pas. » Il a pris une chemise sanglante dessus une mort, il m’a donné. J’ai pris comme ça devant moi, et je suis levée, et ma sœur toute nue, elle était toute frappée derrière, comme ça, tout était gonflé, après noir le dos de ma sœur, cinq ans, vous savez, après six mois elle est mort. Tout ça, Zépur j’ai vu et j’ai vécu ! Encore, encore, il y a tant de choses que j’ai oubliées. Je n’ai pas oublié mais je n’ai pas le temps de penser. Et après, où j’étais ? Je suis perdue. Toutes les choses, comme photo maintenant, devant moi ils viennent. Je sais pas où je suis. À ce moment-là. Devant moi, ce champ, tout.

— Vous revoyez tout.

— Je revois toujours, souvent je pleure la nuit, parce que ça vient devant moi, c’est des tableaux, toutes les morts, tout ça ! Ach7 !






Le nulle part de la mise à mort

Transcrire, soit garder ainsi une trace écrite et sonore des paroles de Zépur Medzbakian, c’était exprimer, dans mon impuissance, ma dette d’amour envers ces « vieilles vêtues de noir » de mon enfance, telles que les caractérise l’historien politologue Gérard Chaliand en figures allégoriques qui peuplent les souvenirs de beaucoup d’Arméniens de ma génération :

Ces visages de vieilles, vêtues de noir, ressassant un passé de désastre […] Cercle des vieilles égrenant leur douleur […] Aujourd’hui je revois les vieilles de mon enfance, toujours vêtues de noir ; les yeux secs désormais, rivés sur un deuil aux cendres encore vives. Chœur muet de l’impossible oubli8.


C’est donc ce nulle part de la mise à mort9, comme je l’entendais dans le témoignage de cette survivante : « Qui est mort il reste ! Ma mère était chaud quand nous avons quitté », et comme je l’avais perçu entre les lignes du « Journal de déportation »10 de mon père, que je voulais confronter à l’un des lieux d’où

On nous a fait exode. On a ordonné de toutes les familles arméniennes dans cinq jours préparer et partir. Partir où ? À Mossoul, Baghdad. C’était loin à pied, deux mois marcher, avec le soleil, avec le faim, avec le soif, toujours surtout le soif. Et au mois de juin, juillet, août, on a massacré déjà. Nous avons marché deux mois, enfants, la femme enceinte, tout, les vieillards, tout, tout. Enfin c’était misère quoi11.


Les conditions sécurisantes d’un voyage d’étude projeté par un ami psychanalyste12, accompagné de son fils cinéaste, me déterminèrent donc à y prendre part en octobre 2013, bien qu’une telle aventure m’angoissât confusément malgré l’insistance de mon désir. En voyant et aimant les films de réalisateurs turcs, j’éprouvais en effet un plaisir imprévu, déstabilisant à entendre leur langue, celle de mes parents – vaguement comprise à l’aide des sous-titres13 – et j’ai rapidement réalisé que si j’avais eu peur jusque-là d’aller dans ce pays, ça n’était pas tant par crainte d’y être assassinée – quoique cela arrivât parfois dans ces contrées14 et maintenant partout dans le monde – mais par peur de ressentir que ce pays pouvait être également le mien, un impossible pays mien. Allais-je y rencontrer les traces des évocations nostalgiques de grand-mère15 ? Qu’allais-je en faire ? Je craignais d’y revivre à mon propre compte la douleur irrémédiable de ses pertes. Je redoutais en somme de découvrir cet ailleurs d’où je provenais sans le connaître mais qui existait bel et bien dans le monde, l’ailleurs d’un père ne confiant qu’à ses amis – et précisément en ce turc que j’étais censée ne pas comprendre – les épreuves de sa déportation. N’allais-je pas vivre un vacillement dans les délimitations temporelles et spatiales de mon existence en sécurité « ici », bien loin de cet « ailleurs » des marches de la mort ?

N’allais-je pas avoir, comme Freud sur l’Acropole, « cette curieuse pensée : Ainsi donc tout cela existe effectivement16 ? » ? Mon anxiété devant la perspective de ce dé-placement confirmait l’hypothèse avec laquelle Freud explique son sentiment de déréalisation devant l’Acropole en tant que :

manifestement une tentative pour récuser un morceau de la réalité […] [devant] se diriger contre un morceau de réalité qui menace d’apporter du déplaisir […] Très fréquents dans certaines affections psychiques, [ces phénomènes] ne sont pourtant pas inconnus de l’homme normal lui-même, ils sont un peu comme les hallucinations occasionnelles des bien portants […] ils servent tous à la défense, voulant tenir à distance du moi quelque chose, le dénier17.


Cette hypothèse de Freud me semblait d’autant plus pertinente que, dans mon cas également, il fallait prendre en compte une « motion de piété » dont Freud fait état dans sa relation au père : « Ce qui nous troublait dans la jouissance du voyage à Athènes était donc une motion de piété18. »

De plus, au fur et à mesure qu’approchait dangereusement la date de ce départ, je devais établir, dès juillet, de nombreux contacts avec des journaux ou éditeurs arméniens, des psychanalystes turcs ou juifs d’Istanbul, cette ville héritière de Byzance, toujours appelée « Bolis » (Constantinopolis) par les miens. Je ressentais comme une intrusion dans ma vie actuelle cette mise en lien avec des personnes et des lieux inconnus, inquiétants et pourtant essentiels à ma quête. Je me sentais psychiquement dé-portée vers d’autres contrées que celles, familières, du « pays d’accueil » où j’étais née et passais tranquillement mes vacances en ces jours d’été. Je compris alors...
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